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Bu il yubileyini qeyd etdiyimiz 
Azərbaycan filmləri arasında tarixi 
mövzuda olan ekran işləri də var. XVI 
əsrə aid “Koroğlu” dastanının motiv-
ləri üzrə çəkilmiş film buna gözəl nü-
munədir. “Koroğlu” kinolentinin artıq 
65 yaşı tamam olur. 

Altay, Türkmənistan, Türkiyə və Azər-
baycan türklərinin əfsanələrində xalq qəh-
rəmanı kimi təqdim edilən Koroğlunun 
obrazı ümumbəşəri önəmə malikdir. Qazan-
dığı şöhrət və ona olan məhəbbət “Azərbay-
canfilm”in ərsəyə gətirdiyi filmdə öz bədii 
ifadəsini bir daha tapıb. Özü də “Koroğlu” 
kinostudiyamızın tarixi qəhrəmanlıq mövzu-
sunda çəkdiyi ilk genişekranlı rəngli filmdir. 
Bu faktın özü o dövr üçün Azərbaycan kine-
matoqrafiyasının yeni bir inkişaf səviyyəsinə 
çatdığını və müasir kino sənətinin nailiyyət-
ləri əsasında bu cür mürəkkəb bir filmi çəkib 
meydana çıxarmaq qabiliyyətini göstərirdi. 
“Koroğlu” həm də Cənubi Qafqaz respubli-
kalarının kino tarixində ilk dəfə olaraq yara-
dılan sanballı film hesab olunur. 

“Koroğlu”nun reMissoru Hüseyn Seyid-
zadə, ssenari müəllifi Sabit Rəhmandır. Baş 
rollarda Əfrasiyab Məmmədov (Koroğlu), 
Leyla Bədirbəyli (Nigar), Ağadadaş Qurba-
nov (Həsən xan), İsmayıl Dağıstanlı (9əzir), 
Mərziyə Davudova (Dayə), Əli Qurbanov 
(Aşıq Cünun və Alı kişi), Möhsün Sənani 
(Həmzə) oynayıblar. Filmin ilk baxışı 1960-
cı il oktyabrın 10-a təsadüf edib. Bəstəkar 
Cahangir Cahangirovun film üçün yazdığı 
musiqiləri kino idarəsinin Simfonik Orkest-
ri ilə Şövkət Ələkbərova və Lütfiyar İmanov 
ifa edərək ekran əsərinin əzəmətini daha da 
artırıblar.

Onu da deyək ki, yadelli işğalçılara və 
yerli zülmkarlara qarşı aparılan mübarizədən 
bəhs edən “Koroğlu” nə qədər bəyənilsə də, 

Hüseyn Seyidzadə özü filmdən o qədər də 
razı qalmayıb. Səbəbi ssenarinin Moskva-
da əsaslı dəyişikliyə uğraması və reMissorun 
təzyiqlərə məruz qalması olub. O, sonralar 
dostlarına deyirmiş: “Koroğlu” istədiyim 
kimi alınmadı, fikirləşdiyim kimi çəkməyə 
qoymadılar”. Hər bir halda, seyrçilər bu filmi 
sevə-sevə izləyirdilər. Hər kəsin xəyalında 
yaratdığı Koroğlunun obrazı varkən, dastan 
haqqında film çəkmək və qəhrəmanın ruhuna 
uyğun aktyoru seçmək yaradıcı heyətin əsas 
hədəfi olub. Filmin sınaq çəkilişlərində 60-
dan artıq aktyor iştirak edib.

Maraqlı məqamlardan biri budur ki, reMis-
sorun təşəbbüsü ilə Muxtar Maniyev filmdə 
3 rolda oynayıb. Onun xatirələrindən: “Filmi 
çəkən yaradıcı kollektiv dastandakı qəhrə-
manlıq motivlərindən səmərəli istifadə etdi. 
Müəlliflər tamaşaçılara belə bir fikri təlqin 
etməyə çalışdılar ki, xalqın qəzəbi kimi, gücü 
və qüdrəti də tükənməzdir, onun qarşısını al-
maq, onu qul halına salmaq heç bir qəsbkara 
nəsib ola bilməz. Filmdə Qırat, misri qılınc, 
Çənlibel qalası, Aşıq Cununun sazı və s. 
xalqın birliyindəki qüvvənin rəmzi olub, əsə-
rin ideya məzmununu daha da dərinləşdirir. 
Filmdə mənə 3 rol həvalə olunmuşdur. Bi-
rincisi, çaparların müşayiəti ilə səfir rolunda 
çəkilən Ələddin Abbasovun at üstündə gəlişi 
göstərilir ki, oradakı çaparlardan biri mənəm. 
İkincisi, Əsgəran qalasındakı toy səhnəsin-
də qapıçını oynayan şəxs çəkilişə gəlmədiyi 
üçün onu mən əvəz etməli oldum. Sonra Də-
mirçioğlu Poladın roluna uyğun olan aktyo-
ru tapmadıqları üçün məni sınaq çəkilişində 
yoxlayaraq rola təsdiq etdilər. Beləcə, filmdə 
3 rolda oynadım”.

Ötən əsrin 60-cı illərinin mətbuatında 
verilmiş məlumatlardan aydın olur ki, sınaq 
çəkilişləri zamanı Koroğlu rolunu məşhur 
pəhləvan Sali Süleymanın oğlu – güləş üzrə 
dəfələrlə Bakı və respublika çempionu adını 
qazanmış Ağakərim Müxtəliyev, Nigar rolunu 
“Onun böyük ürəyi” filmindən tanıdığımız 
Tamilla Ağamirova yaratmalı imiş. Sonra fikir 
dəyişib. Filmin ilk kadrları Bakı ilə Mərəzə 
arasındakı ərazilərdə çəkilib. Kadrlarda Zaqa-
tala, Qax, Balakən, Kəlbəcər və Göygölün tə-
bii mənzərələrindən lövhələr də var.

Koroğlunun toy səhnəsi, Qıratın qaçırıl-
ması, habelə başda Koroğlu olmaqla, Azər-
baycan xalqının yerli xanlara, bəylərə, paşa-
lara qarşı apardığı mübarizəsinə aid bir sıra 
epizodlar Qarabağdakı Əsgəran qalasında çə-
kilib. Bu zaman 1200-ə qədər atlı və bir çox 
piyada çəkilişlərə cəlb edilib. Azərbaycanın 

qızıl laləli dağ yamacları, geniş, yaşıl düzləri 
filmdə bütün gözəlliyi ilə canlandırılıb.

Onu da qeyd edək ki, 1968-ci ildə qar-
daş Türkiyədə də “Koroğlu” eposu əsasında 
eyniadlı tarixi-bioqrafik bədii film çəkilib. 
Ayşe Şasanın ssenari müəllifi, Mehdud Ünün 
quruluşçu reMissor, Gani Turanlının operator 
olduğu həmin filmdə baş rolları Güneyt Ar-
kın (Ruşen Ali–Koroğlu), Fatma Girik (Hüs-
nübala–Gülzar), Hayati Hamzaoğlu (Bolu 
Bəy), Zafer Karakaş (Eyvaz) ifa ediblər.

İlk Azərbaycan televiziya bədii filmi olan 
“Aygün” də 65 yaşındadır. Öncə unudul-
maz Xalq şairimiz Səməd 9urğunun eyniadlı 
 poemasının əsasında radio-tamaşa hazırlanma-
sı nəzərdə tutulubmuş. Ancaq reMissor Kamil 
Rüstəmbəyov “Aygün”ün ssenarisi üzrə bədii 
televiziya filmi çəkməyi qərara alıb. Bəstəkar 
Zakir Bağırov filmə musiqi bəstələyib.

Film–poemanın çəkilişləri çox çətin, ağır 
şəraitdə keçib. Çünki o vaxtlar televiziyaya 
bədii filmlərin yaradılması üçün vəsait ayrıl-
mırdı və orada kino çəkilişi texnikası yox idi. 
Amma çəkiliş qrupunda əsərin ekranlaşdırıl-
ması arzusu yüksək idi deyə, bu iş fədakarca-
sına yerinə yetirilib. 

“Aygün”də hadisələr əsasən təzəcə ailə 
qurmuş iki gəncin münasibəti və taleyi ətra-
fında cərəyan edir. Filmdə əsas rolları Nəcibə 
Məlikova, Həsənağa Salayev və Rəna Top-
çubaşova ifa edirlər. Hadisələr şeir dili ilə 
təqdim olunur. Əslində, filmin maraqlı, canlı 
çıxmasında da başlıca rol oynayan o idi ki, 
şeir dili ilə tamaşaçıya çatdırılırdı. Tələbkar 
reMissor kimi tanınan Kamil Rüstəmbəyov 
çəkiliş prosesində aktyorlardan tələb edib ki, 
hər bir kadrda səslənən şeirləri hadisələrə uy-
ğun ruhda, özü də əzbərdən ifa etsinlər. Fil-
min çəkilişində iştirak edən aktyorlar özləri 
də etiraf ediblər ki, filmin şeir dili ilə çəkil-
məsi məsuliyyətli olduğu qədər də, zövqveri-
ci olub. Bu baxımdan da hər hansı bir çətinlik 
hiss etməyiblər.

...Əsərin baş qəhrəmanları Aygün-
lə Əmirxan xoşbəxt cütlük idilər. Amma 
Əmirxanın içkiyə qurşanması onların ailəsi-
ni parçalayır. Aygün (N.Məlikova), Əmirxan 
(H.Salayev) və onların qızı Ülkər (R.Topçu-
başova) xeyli əzab çəkirlər. Sonda Əmirxa-
nın içkinin daşını atması və karyerasında 
 nailiyyətlər qazanması sayəsində onlar yeni-
dən birləşirlər.

Hər biri yaddaş oyadan, xatirələrlə zəngin 
olan ekran əsərlərinin yubileyləri ilə əlaqədar 
“səyahət”imiz beləcə davam edir. Çox istər-
dik ki, yenə də Azərbaycanda baxımlı, ibrətli, 
replikaları, dialoqları dillər əzbərinə çevrilən 
filmlər çəkilsin.

(ardı var)
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Ölməz ekran əsərləri
Milli kino tari[imiz
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Dunayboyundan Xəzər sahillərinə düşən işıq
MaFar akademik %akının t�rk zirvəsində

*yula Mesaroş Macarıstan Elmlər 
Akademiyasının tanınmış alimi, türko-
logiya və etnoqrafiya sahəsində mühüm 
xidmətləri olan görkəmli macar türko-
loqudur. O, XX əsrin əvvəllərində Avro-
pada türk xalqlarının dili, tarixi və mə-
dəniyyəti üzrə nüfuzlu tədqiqatçılardan 
biri kimi tanınmışdır. Birinci TürkoloMi 
Qurultaya o dövrdə Türkiyə Etnoqrafi-
ya Muzeyinin yaradıcısı kimi Türkiyədə 
yaşadığından, tədqiqatçıların bildir-
diyinə görə, Türkiyədən dəvət olunan 
nüməyəndələr sırasında qatılmışdır.

Gyula Mesaroş 1883-cü il martın 28-
də Macarıstanın Sakç şəhərində anadan 
olmuşdur. Orta təhsilini burada başa vur-
duqdan sonra Budapeşt Universitetində 
Şərq dilləri, xüsusilə türk dilləri üzrə təhsil 
almış və elmi fəaliyyətini türkologiya is-
tiqamətində davam etdirmişdir. Onun elmi 
maraqları arasında qıpçaq, tatar, türk və 
macar dilləri arasındakı əlaqələr, həmçi-
nin Orta Asiya və 9olqa-Ural bölgəsindəki 
türk xalqlarının mədəni əlaqələri xüsusi 
yer tuturdu.

Macar xalqı ilə türklər arasında əsr-
lərdən bəri mövcud olan mədəni və tarixi 
yaxınlıq gənc Mesaroşun da maraq dai-

rəsini müəyyən etmişdir. 1904-cü ildə 
İstanbula gələrək darülfünunda təhsilini 
davam etdirən Mesaroş burada türk dilini, 
folklorunu və adət-ənənələrini dərindən 
öyrənmiş, Osmanlı ziyalı çevrələri ilə elmi 
əlaqələr qurmuşdur. 1906-cı ildə təhsilini 
başa vurduqdan sonra Budapeştə dönən 
alim artıq türk dilini ana dili səviyyəsində 
bilirdi.  “Yeni Fikir” qəzeti onun haqqında 

yazırdı: “Professor Mesaroş türk dilini o 
qədər mükəmməl bilir ki, bir Osmanlı tür-
kündən fərqləndirmək çətindir”.

Elə həmin il Mesaroş Macarıstan 
Elmlər Akademiyası tərəfindən Kazan və 
Simbirsk quberniyalarına elmi ezamiyyətə 
göndərilir. O, tatar və çuvaş xalqlarının 
dili, folkloru və etnoqrafiyası ilə bağ-
lı tədqiqatlar aparmış, 1908-ci ilə qədər 
9olqaboyu bölgəsində çalışaraq zəngin 
materiallar toplamışdır. Professor Gyula 
Mesaroş 20 il sonra Bakıda keçirilən I Tür-
koloMi Qurultayda Kazan Universitetindən 
köhnə dostları – akademik 9asili Bartold 
və professor Nikolay Aşmarinlə yenidən 
görüşmüşdür. 

Macar türkoloqu və folklor tədqiqatçısı 
professor Gyula Mesaroş Anadolu türklə-
rinin mədəni irsini araşdıran fədakar alim 

kimi Mustafa Kamal Atatürkün diqqətini 
cəlb etmişdi. Cümhuriyyətin elanından 
sonra Etnoqrafiya Muzeyinin yaradılması 
gündəmə gələndə, Türkiyənin təhsil naziri 
Həmdullah Sübhi Tanrıver onu Ankaraya 
dəvət etmişdi. Mesaroş 1924-cü ildə muze-
yin elmi əsaslarının hazırlanmasında işti-
rak etmiş və bu sahədə hesabat hazırlamış-
dı. O, 1926-cı ildə Bakıda keçirilən Birinci 

TürkoloMi Qurultaya Türkiyə Etnoqrafiya 
Muzeyinin yaradıcısı kimi qatılmışdı.

Qurultayda Mesaroşun əsas məruzəsi 
türk xalqlarının ortaq dil prinsipləri, fo-
netik və morfoloMi paralellər mövzusunda 
idi. O, türk xalqlarının dilləri arasında qar-
şılıqlı anlaşma imkanlarını, xüsusilə latın 
qrafikalı əlifbaya keçidin elmi əsaslarını 
dəstəkləmiş və bu prosesi Avropa elminin 
mütərəqqi addımı kimi qiymətləndirmiş-
dir. O, həmçinin macar dilində türkcə lek-
sik təbəqələrin mənşəyini araşdıraraq, Ma-
carıstanın qədim türk köklərinə dair elmi 
faktlar irəli sürmüşdür.

Birinci TürkoloMi Qurultayda professor 
Aleksandr Miller, Bəkir Çobanzadə, Artur 

Zifeldt və digər alimlər macar türkoloqu 
Gyula Mesaroşun elmi xidmətlərini yüksək 
qiymətləndirmişlər. Professor Aleksandr 
Samoyloviç də çıxışında onun başqırd dili 
və ümumtürk dillərinin tədqiqindəki əvəz-
siz rolunu xüsusi vurğulamışdı.

Mesaroş 1957-ci ilin yanvar ayında 
Nyu-York şəhərində vəfat etmişdir.  Pro-
fessor Asif Rüstəmli yazır ki, vətəndən 
uzaqlarda, 1957-ci ilin soyuq yanvar ayın-
da Nyu-York şəhərində dünyasını dəyişən 
professor Mesaroş uzun illər I TürkoloMi 
Qurultayın sonrakı taleyini, dostlarının və 
həmkarlarının Sovetlər Birliyində başları-
na gətirilən müsibətləri, məşəqqətləri ürək 
ağrısı ilə izləmişdir.

 Onun elmi irsi bu gün də Macarıstan 
və Türk dünyasında türkologiyanın inki-
şafına töhfə verməkdədir. Gyula Mesaro-
şun elmi fəaliyyəti türkoloMi tədqiqatlarda 
Macar elminin öncül mövqeyini möh-
kəmləndirmiş, onun əsərləri türk xalqla-
rının dil və mədəniyyət tarixinin öyrənil-
məsində mühüm mənbəyə çevrilmişdir. 
Gyula Mesaroş – yalnız macar elminin 
deyil, bütün türk dünyasının dostu, tür-
kologiya elminin beynəlmiləl səviyyədə 
formalaşmasına xidmət edən dərin zəkalı 
alimlərdən biri kimi yadda qalmışdır. Ba-
kıda keçirilən TürkoloMi Qurultaydakı fəa-
liyyəti onun adını türk elmi tarixinin ön 
sıralarına yazmışdır.

Namiq ƏHMƏ'OV 
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Macar alimi Mesaroş (solda) və  
Bəkir dobanzadənin 192�-cı ildə 

çəkilmiş fotosu

*yula Mesaroş (soldan 1-ci) qurultay nümayəndələri ilə 

Ankara Etnoqrafiya Muzeyi

Rəşad Məcid±�0

“Pozitiv, etibarlı və  
anlayışlı həmkar...”
Milli .itab[anada yXbiley mərasimi

Dünən Milli Kitabxanada Mətbuat Şurasının sədri, Yazıçılar Bir-
liyinin sədr müavini, “525-ci qəzet”in baş redaktoru, Əməkdar mədə-
niyyət işçisi Rəşad Məcidin anadan olmasının 60 illiyi ilə əlaqədar nəşr 
olunan “Qala adam” kitabının və “Rəşad Məcid-60” elektron məlu-
mat bazasının təqdimatı keçirilib.

Milli Kitabxananın direktoru, pro-
fessor Kərim Tahirov çıxış edərək “Qala 
adam”ın oriMinal, fərqli və nostalMi hiss-
lərlə dolu bir kitab olduğunu söyləyib. O, 
1992-ci ildə “525-ci qəzet”i yaradan Rəşad 
Məcidin bu addımını çox böyük uğur kimi 
qiymətləndirib. 

Yazıçılar Birliyinin sədri, Xalq yazıçısı 
Anar Rəşad Məcidin çox pozitiv, etibarlı 
və anlayışlı həmkar olduğunu bildirib. O 

əlavə edib ki, yubilyar həm də çox iste-
dadlı şair və publisistdir. Onun publisistik 
yazıları Mirzə Cəlilin, Üzeyir bəyin publi-
sistikasının davamı kimi xarakterizə oluna 
bilər. 

AMEA-nın prezidenti, akademik İsa 
Həbibbəyli qeyd edib ki, bütün yönləri 
ilə yaradıcı olan Rəşad Məcid Azərbay-
can müstəqillik dövrünün publisistidir və 
poeziyanın bütün Manrlarında professional 
şairdir. 

AMEA-nın Riyaziyyat və Mexanika 
İnstitutunun direktoru, AMEA-nın müx-
bir üzvü Misir Mərdanov deyib ki, Rəşad 
 Məcid daim irəli gedən, yenilikçi və is-
tedadlı şairdir. Onun baş redaktor olduğu 
“525-ci qəzet” Azərbaycanda ən çox oxu-
nulan qəzetlərdəndir. 

Məclisdə Milli Məclisin üzvü, yazı-
çı-publisist Aqil Abbas, akademik Nizami 
Cəfərov, professorlar Cahangir Məmmədli, 

Qulu Məhərrəmli, Əli Əmirli, MEDİA-nın 
icraçı direktorunun müavini Natiq Məm-
mədli və digər iştirakçılar Rəşad Məcidin 
yaradıcı fəaliyyətini yüksək qiymətləndi-
rib və ona uğurlar arzulayıblar.

Sonda Rəşad Məcid iştirakçılara, mə-
rasimin yüksək səviyyədə təşkilinə görə 
Milli Kitabxananın əməkdaşlarına minnət-
darlığını bildirib.
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Aygun
Прямоугольник

Aygun
Машинописный текст
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